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Abstract: Differences and changes in meaning in the translation of Qur’anic terms have 
the potential to influence the understanding of religious concepts, particularly in the field 
of Islamic economic law. Using a qualitative approach, this study explores the 
transformation of the meaning of tijārah in Qur’anic translations across two versions, 
namely the colonial and contemporary translations, and analyzes the factors causing this 
transformation as well as its implications for the understanding and construction of 
Islamic economic law. The data of this study consist of the word tijārah in the Qur’an 
along with its two translation versions, namely the colonial translation by Mahmud Yunus 
and the contemporary translation by the Ministry of Religious Affairs of the Republic of 
Indonesia. The data collection technique employs observation and note-taking methods, 
while data analysis is conducted through data reduction, data display, and conclusion 
drawing. The findings reveal three patterns of transformation, namely stability, de-
explicitation, and lexical shift. These transformations are influenced by translation 
ideology, language development, socio-historical context, and the epistemology of Islamic 
law. This study concludes that translation is ideological in nature and has implications for 
the understanding of contracts (ʿaqd), the concept of profit, legal flexibility, and the space 
for contemporary ijtihād in Islamic economic law. 
Abstrak: Perbedaan dan perubahan makna dalam penerjemahan istilah-istilah Al-Qur’an 
berpotensi memengaruhi pemahaman terhadap konsep-konsep keagamaan, khususnya 
dalam bidang hukum ekonomi Islam. Dengan menggunakan pendekatan kualitatif, 
penelitian ini mengeksplorasi transformasi makna istilah tijārah dalam terjemahan Al-
Qur’an pada dua versi, yaitu terjemahan kolonial dan terjemahan kontemporer, serta 
menganalisis faktor-faktor yang menyebabkan transformasi tersebut beserta implikasinya 
terhadap pemahaman dan konstruksi hukum ekonomi Islam. Data penelitian berupa kata 
tijārah dalam Al-Qur’an beserta dua versi terjemahannya, yaitu terjemahan kolonial karya 
Mahmud Yunus dan terjemahan kontemporer Kementerian Agama Republik Indonesia. 
Pengumpulan data dilakukan melalui teknik observasi dan pencatatan, sedangkan analisis 
data dilakukan melalui tahapan reduksi data, penyajian data, dan penarikan kesimpulan. 
Hasil penelitian menunjukkan adanya tiga pola transformasi makna, yaitu stabilitas, de-
eksplisitasi (de-explicitation), dan pergeseran leksikal (lexical shift). Transformasi tersebut 
dipengaruhi oleh ideologi penerjemahan, perkembangan bahasa, konteks sosial-historis, 
serta epistemologi hukum Islam. Penelitian ini menyimpulkan bahwa penerjemahan 
bersifat ideologis dan memiliki implikasi terhadap pemahaman mengenai akad (‘aqd), 
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konsep keuntungan, fleksibilitas hukum, serta ruang bagi ijtihad kontemporer dalam 
hukum ekonomi Islam. 
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Introduction 
slam regulates various aspects of human life, including the economic sphere, to ensure that it 
operates in a just, balanced manner and in accordance with moral values. In Islam, economic 

activities are not solely aimed at seeking profit but also emphasize honesty, fairness, and blessings 
(Ali et al., 2013; Jazil & Firdaus, 2024). Principles such as the prohibition of ribā, the requirement for 
clear transactions, and social responsibility are essential components of the Islamic economic 
system (Arain et al., 2024; Aravik et al., 2021; Hanic & Smolo, 2023). In addition, Islam also stresses 
that every economic activity must bring benefit to both individuals and society, and must not harm 
others. Economic activities are viewed as a form of worship when carried out in accordance 
with sharīʿah principles (Zailani et al., 2022). Therefore, the Qur’an uses several terms to describe 
economic activities, one of which is tijārah. 

The word tijārah in Arabic comes from the root t-j-r (tajara), which means to trade, conduct 
business, or engage in commerce (Munawwir, 1997, p. 139). Al-Ashfahani (2004) explains 
that tijārah refers to the process of managing wealth with the aim of seeking profit. The profit 
in tijārah is not only material in nature but can also be spiritual. According to Kusmila et al. (2022), 
materially, tijārah produces tangible benefits in the form of goods or something that can be seen 
and felt. Intangibly, it includes spiritual values such as reward, divine recompense, and even 
paradise in the hereafter. Although the term tijārah occurs only eight times, its discursive weight 
within the Qur’anic economic vocabulary is disproportionate to its numerical frequency. Unlike 
more general terms such as māl (wealth) or amwāl (properties), tijārah is consistently embedded 
in verses that normatively frame economic activity as a site of moral testing, spiritual investment, 
and legal regulation (e.g. Q 4:29; 35:29; 61:10; 62:11). In other words, tijārah functions as a key 
“nodal point” that links transactional practice with concepts of consent, risk, profit, loss, and 
ultimate salvation, which are central categories in Islamic economics and fiqh muʿāmalah. Satria et 
al. (2021) explain that the Qur’an encourages business activities as long as they comply with Sharia 
principles. Thus, economic activities in Islam are considered acts of worship when carried out 
according to Qur’anic guidance and do not deviate from its prescribed rules. 

Although Islamic legal reasoning refers primarily to the Arabic text, tijārah also acquires 
interpretive relevance through vernacular translation, which mediates how Qur’anic economic 
concepts are received and taught in Indonesian contexts. This article does not argue that jurists 
derive legal rulings from translation rather than from the Arabic Qur’an. Instead, it focuses on how 
translation shapes the semantic horizon through which non-Arabic-speaking readers encounter 
economic concepts embedded in the Qur’an. In the Indonesian context, the shift from perniagaan 
to perdagangan, as well as the presence or absence of explicitation such as jual-beli, reflects changing 
strategies of conceptual mediation. Therefore, the relevance of this study to Islamic economics lies 
in the history of reception and dissemination of economic concepts, not in replacing the Arabic 
lexical basis of Islamic legal derivation. The main issue in this study arises when the word tijārah is 
translated into Indonesian, particularly across two different periods: the colonial and 
contemporary versions. In the colonial translation, the term is generally rendered as “perniagaan,” 
which tends to preserve the form of classical Malay. Meanwhile, in the contemporary translation, 
the term more frequently used is “perdagangan,” which aligns with modern Indonesian. This 
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difference indicates variation in word choice that is not merely linguistic but also reflects 
differences in historical context, translation ideology, and reader needs. Therefore, an important 
question arises regarding how these changes affect the way Indonesian-speaking Muslim 
audiences understand Qur’anic economic concepts and how such vernacular understandings may 
inform the interpretation and teaching of Islamic economic law. 

Research on translation transformation has been conducted by various scholars across 
different linguistic levels, genres, and cultural contexts. However, most of these studies focus on 
linguistic and cultural equivalence in literary, media, or technical texts and do not address the legal 
or juristic implications of how key religious terms are translated. Consequently, there remains a 
gap regarding how the translation of Qur’anic economic terminology, such as tijārah, may shape 
the vernacular reception and communication of Islamic economic concepts, particularly in 
Indonesia. Eshkuvatovna and Furkatovna (2022) examine the classification of types of 
transformation in the translation of words expressing the concept of hospitality, as well as lexical 
equivalence in the novel Silence by Said Ahmad, translated from Uzbek into English. In a similar 
lexical focus but with different data, Bilous et al. (2023) investigate lexical transformation in the 
translation of English media texts into Ukrainian, emphasizing translation equivalence, its impact 
on comprehension, and its potential role in shaping public opinion. Extending the discussion to 
literary texts, Gabdkarimova et al. (2025) explore lexical and semantic transformations used to 
achieve equivalence in translating Abai Kunanbayev’s poetry into Russian through an analysis of 
multiple translation versions. Likewise, Sajarwa et al. (2025) analyze lexical transformation in the 
translation of definite and indefinite French articles into Indonesian, including its forms, 
influencing factors, and linguistic as well as cultural implications. This study seeks to fill that gap 
by examining the transformation of tijārah in Indonesian Qur’anic translations and discussing its 
relevance for the local understanding and teaching of Islamic economic law. 

Focusing on cultural and literary translation, Azka and Sutrisno (2025) examine lexical 
transformation in the translation of cultural terms in the novel Saman by Ayu Utami from 
Indonesian into English. In addition, Mukminin (2025) analyzes grammatical transformation in 
the translation of the Indonesian song lyrics Satu Bulan into Arabic, highlighting shifts at the 
syntactic level. Within the context of Qur’anic translation, Mukminin et al. (2026) analyze the 
transformation of the term ḥārth across colonial and contemporary translation periods, while 
Mukminin and Muhhit (2025) examine lexical transformation in the translation of blender part 
terminology from English into Indonesian in user manuals, representing technical translation. 

In relation to sociocultural aspects, Mukminin and Sajarwa (2025) analyze the 
transformation of social relations and its influencing factors through the translation of Javanese 
address terms in the novel Gadis Kretek into Arabic. Similarly, Pujianti and Sajarwa (2025) identify 
types of lexical transformation in the translation of Javanese cultural terms and examine their 
implications for Javanese cultural identity. Furthermore, Haque and Sajarwa (2025) investigate the 
transformation of sexist expressions in the novel Pasung Jiwa and its English translation Bound, 
while Ma’shumah et al. (2022) examine the occurrence and transformation of taboo words in the 
translation of the Indonesian novel Cantik Itu Luka into English Beauty is a Wound. 

Previous studies demonstrate that translation transformation has been widely examined at 
lexical, semantic, and grammatical levels in various non-legal texts. Yet they seldom consider how 
such transformations affect the way Qur’anic economic concepts are communicated and 
understood in the context of Islamic finance and economic law. This article therefore focuses on 
tijārah not merely as a linguistic unit, but as a term whose translated forms mediate the vernacular 
reception of Islamic economic principles in Indonesia. However, there is still a research gap that 
has not been extensively explored, namely the study of Qur’anic term transformation that is 
directly linked to its implications for Islamic law, particularly in the field of economics. In addition, 
comparative studies of Qur’anic translations between the colonial and contemporary periods have 
not been widely analyzed from the perspective of fiqh muʿāmalah construction. This article, 
therefore, does not argue that a shift from perniagaan to perdagangan in Indonesian translations of 
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tijārah has changed concrete legal rulings or fatwas. Instead, it argues that such shifts are 
analytically significant for understanding how Qur’anic economic terminology is historically 
translated, localized, and potentially framed in public discourse on Islamic economics.  

  Based on this gap, this study offers novelty by examining the transformation of the 
meaning of the term tijārah in Qur’anic translations from the colonial and contemporary eras and 
connecting it to its implications for the understanding and construction of Islamic economic law. 
This study is expected to contribute theoretically to translation studies and Islamic law, as well as 
practically to understanding the impact of translation on Islamic economic practices. The research 
questions include (1) How is the meaning of tijārah transformed in Qur’anic translations during 
the colonial and contemporary eras? (2) What factors influence this transformation? and (3) How 
does it impact the understanding and construction of Islamic economic law? 

Method 
This study employs a qualitative approach aimed at gaining an in-depth understanding of 

the transformation of the meaning of tijārah. The methods used include descriptive, comparative, 
and interpretative approaches. The descriptive method is applied to explain the forms of meaning 
change that appear in Qur’anic translations. The comparative method is used to compare 
translation results across two periods—the colonial and contemporary eras—so that similarities 
and differences can be identified. Meanwhile, the interpretative method is used to analyze the 
factors that cause these transformations and their implications for Islamic economic law. Through 
the combination of these three methods, this study not only describes the data but also provides a 
deeper understanding of the dynamics of translation and its influence on the interpretation of 
economic concepts in Islam. 

The data of this study consist of the word tijārah in the Qur’an along with two versions of its 
translations, namely the colonial-era and contemporary translations. The data were obtained from 
the Quranic Corpus website (https://corpus.quran.com) using the search feature for the 
word tijārah to identify all relevant verses. The translation sources include the colonial version by 
Mahmud Yunus, compiled between 1922 and 1938 (Yunus, 1969), and the contemporary version 
by the Ministry of Religious Affairs of the Republic of Indonesia, accessed online through Quran 
Kemenag Online (https://quran.kemenag.go.id). The data collection technique employed the 
observation and note-taking method, which involved carefully reading the text and recording 
verses and translations containing the word tijārah. Subsequently, the data analysis technique used 
an interactive model consisting of data reduction, data display, and conclusion drawing. Data 
reduction was carried out by selecting relevant data, data display was organized in the form of 
tables and descriptive explanations, and conclusion drawing was used to formulate patterns of 
transformation, causal factors, and their implications. 

In this study, several abbreviations are used to facilitate the presentation and analysis of the 
data. ST (source text) refers to the original Qur’anic text in Arabic as the primary source of analysis. 
TT1 is used to denote the colonial translation by Mahmud Yunus, which represents language use 
in the early period of Qur’anic translation in Indonesia. Meanwhile, TT2 refers to the contemporary 
translation published by the Ministry of Religious Affairs of the Republic of Indonesia, which 
employs modern and more communicative Indonesian. The use of these abbreviations helps 
clarify the comparison between the source text and the two translation versions in a systematic and 
efficient manner. 

Results and Discussion 
Patterns of the Transformation of the Term Tijārah 

Before identifying the forms of meaning transformation, it is necessary to first examine 
whether all the data exhibit changes or instead demonstrate a tendency toward lexical stability. An 
initial analysis of the translations of verses containing the word tijārah shows that not all of them 
undergo meaning transformation between the colonial and contemporary eras. In several cases, 
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there is a consistent use of the same lexical equivalent, indicating an effort to preserve meanings 
that are already considered established within the tradition of Qur’anic translation. Consider the 
following data. 

 
(1) ST : …لِٰذ&

'
ق,ا مْ

ْ
56ا دَنْعِ طُسَ

ق,اوَ ِ
ْ

ABدْ,اوَ ةِدَاهََّشللِ مُوَ لا,ا ٰٓ
َّ

لااِ اوْٓبُاتَرْتَ 
Iتَ نْ,ا َّٓ

'
نوْرُيْدِتُ ةNBًَِاحَ ةًرَاجَتِ نَوْ

َ
&نQَْبَ اهَ

'
ف مْ

َ
ل
,

Sَْلعَ س
,

Uْ&
'

لا,ا حٌانَجُ مْ
َّ

 
Iتَ

Y
اهَوْبُتُ

ۗ
وْدُهِشْ,اوَ 

ٓ
ذاِ ا

َ
لاوَ ۖ مْتُعَْ`اَ_تَ ا

َ
اضَُ` 

d
e َّر
,

لاَّو بٌتِا
َ

ە دUٌْهِشَ 
ۗ

لعَفْتَ نْاِوَ 
'

ف اوْ
َ

ناِ
َّ

ف هٗ
ُ

قٌوْسُ
ۢ

 mِn
'

لعpَُوَ ۗ 56َا اوقَُّتاوَ ۗ مْ
q

&مُ
'

mِn 56ُاوَ ۗ 56ُا مُ
'

 ِّل
uvَ
wٍْلِعَ ءUٌْم 

Al-Baqarah [2]:282 
 TT1 : … Demikian itu lebih adil disisi Allah dan lebih menguatkan kepada saksi dan lebih dekat kepada tiada 

keraguan, kecuali perniagaan yang tiada berjanji, yang kamu perputarkan diantara kamu, maka tiada 
berdosa kamu, jika tiada kamu tuliskan. Persaksikan- lah apabila kamu berjual beli. Janganlah diberati 
penulis dan saksi itu. Jika kamu perbuat, niscaya kamu menjadi fasik. Takutlah kepada Allah dan Atlah 
mengajarkan kepadamu. Dan Allah Maha- mengetahui tiap2 sesuatu. 

 TT2 : … Yang demikian itu lebih adil di sisi Allah, lebih dapat menguatkan kesaksian, dan lebih mendekatkan 
kamu pada ketidakraguan, kecuali jika hal itu merupakan perniagaan tunai yang kamu jalankan di antara 
kamu. Maka, tidak ada dosa bagi kamu jika kamu tidak mencatatnya. Ambillah saksi apabila kamu berjual 
beli dan janganlah pencatat mempersulit (atau dipersulit), begitu juga saksi. Jika kamu melakukan (yang 
demikian), sesungguhnya hal itu suatu kefasikan padamu. Bertakwalah kepada Allah, Allah memberikan 
pengajaran kepadamu dan Allah Maha Mengetahui segala sesuatu. 

(2) ST : ق
ُ

e نْاِ لْ
,

اzmَا نَا
d

انَبْ,اوَ مْ'|ؤُ
d

ناوَخْاِوَ مْ'|ؤُ
ُ

&
'

nجُاوَزْ,اوَ مْ
'

&تَُْ��شِعَوَ مْ
'

قاِۨ لُاوَمْ,اوَ مْ
ْ

فََ��
ْ

ك نَوْشَخْتَ ةٌرَاجَتِوَ اهَوْمُتُ
,

نوْضَرْتَ نُكِسٰمَوَ اهَدَاسَ
َ

اهَ
�

 
لاِ َّبحَ,ا

,
Uْ&
'

56ا نَِّم مْ
�B دٍاهَجِوَ هٖلِوْسُرَوَ ِ

ِwْ َِ�سUِْف هٖل
َ

أَ` ّٰ��حَ اوْصَُّ�ََ��
Y

A�
ِwَ 56ُا mِا

,
ەٖ�رمْ

ۗ
لا 56ُاوَ 

َ
لا ىدِهْيَ 

Y
لا مَوْقَ

Y
 Bَْ��قِسِفٰ

At-Taubah [9]:24 
 TT1 : Katakanlah: Jika bapak-bapakmu, anak2mu, saudara2mu, isteri2mu, karib kirabatmu, harta benda yang 

kamu usahakan dan perniagaan yang kamu takuti kerugiannya serta tempat kediaman yang kamu sukai, 
(semuanya itu) lebih kamu cintai dari pada Allah dan rasulNya dan berjuang dijalan Allah, maka 
tunggulah olehmu, sehingga Allah mendatangkan perintahNya (siksaanNya). Allah tiada menunjuki 
kaum yang fasik itu. 

 TT2 : Katakanlah (Nabi Muhammad), “Jika bapak-bapakmu, anak-anakmu, saudara-saudaramu, pasangan-
pasanganmu, keluargamu, harta kekayaan yang kamu usahakan, dan perniagaan yang kamu khawatirkan 
kerugiannya, serta tempat tinggal yang kamu sukai lebih kamu cintai daripada Allah dan Rasul-Nya dan 
daripada berjihad di jalan-Nya, tunggulah sampai Allah mendatangkan keputusan-Nya.” Allah tidak 
memberi petunjuk kepada kaum yang fasik. 

(3) ST : لا لٌاجَ�ر
َّ

لتُ 
Y

لاَّو ةٌرَاجَتِ مْهِيْهِ
َ

كذِ نْعَ عٌيْبَ 
Y

56ا �ر
قاِوَ ِ

َ
لَّصلا مِا

z
اتَيْاِوَ ةِو

d
�َّزلا ءِ

z
فاخََ`ۙ ةِو

ُ
لقَتَتَ امًوْيَ نَوْ

�
لا هUِْفِ بُ

Y
لقُ
'

لااوَ بُوْ
َْmَْۙرُاص  

An-Nūr [24]:37 
 TT1 : Beberapa orang laki-laki yang tidak lalai karena perniagaan dan tiada pula karena berjual beli dari 

mengingat Allah dan mendirikan sembahyang serta memberikan zakat; mereka takut akan hari yang 
bergoncang segala hati dan pemandangan di waktu itu, 

 TT2 : orang-orang yang tidak dilalaikan oleh perniagaan dan jual beli dari mengingat Allah, melaksanakan salat, 
dan menunaikan zakat. Mereka takut kepada hari ketika hati dan penglihatan menjadi guncang (hari 
Kiamat). 

 
In data excerpt (1), the word tijārah ( ةراجت ) is translated as “perniagaan” (trade) in both TT1 and 

TT2. Similarly, in data excerpt (2), the word tijārah is also rendered as “perniagaan” (trade) in both 
TT1 and TT2. Likewise, in data excerpt (3), tijārah is translated in both TT1 and TT2 as “perniagaan” 
(trade). Across these data, the word tijārah does not undergo meaning transformation, as both the 
colonial translation version (TT1) and the contemporary translation version (TT2) consistently 
retain the rendering of tijārah as “perniagaan” (trade). 

In addition to showing stability, the data also reveal changes at the level of meaning-delivery 
strategies, particularly regarding the degree of explicitness (explicitation) in translation. In 
translation, explicitation is used to clarify the meaning of terms that may be ambiguous to readers. 
However, a comparison between colonial and contemporary translations indicates different 
tendencies in this regard. Colonial versions tend to add explanatory information to narrow or 
emphasize the meaning, whereas contemporary versions prefer more concise forms and leave 
interpretation to the reader or the contextual meaning of the verse. Consider the following example 
data. 

 
(4) ST : `ٰ

ٓ
ا
,

لا اهَُّي
�

لا اوْنُمzَا نَيْذِ
َ

أتَ 
Y

ل'|
'

لاوَمْ,ا اوْٓ
,

&
'

&نQَْبَ مْ
'

لاmِ مْ
Y

لااِ لِطِاَ_
Iتَ نْ,ا َّٓ

'
&نِّْم ¢ضارَتَ نْعَ ةًرَاجَتِ نَوْ

'
لاوَ ۗ مْ

َ
لتُقْتَ 

'
ن,ا اوْٓ

ْ
nسَفُ

'
e 56َا َّناِ ۗ مْ

,
mِn نَا

'
 مْ

 امUًْحِرَ
An-Nisā' [4]:29 
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 TT1 : Hai orang2 yang beriman, janganlah kamu makan harta orang lain dengan jalan yang batil, kecuali dengan 
perniagaan (jual-beli) dengan suka sama suka diantara kamu. Janganlah kamu bunuh dirimu (saudaramu). 
Sesungguhnya Allah Penyayang kepadamu. 

 TT2 : Wahai orang-orang yang beriman, janganlah kamu memakan harta sesamamu dengan cara yang batil 
(tidak benar), kecuali berupa perniagaan atas dasar suka sama suka di antara kamu. Janganlah kamu 
membunuh dirimu. Sesungguhnya Allah adalah Maha Penyayang kepadamu. 

 
In data excerpt (4), the word tijārah in TT1 (the colonial version) is translated as “perniagaan 

(jual-beli)” (trade (buying and selling)) whereas in TT2 (the contemporary version) it is rendered 
simply as “perniagaan” (trade). This difference indicates a strategy of explicitation in the colonial 
version through the addition of the explanatory phrase “jual-beli” (buying and selling) to clarify 
the scope of meaning. In contrast, the contemporary version omits this explanation, resulting in a 
more concise rendering that leaves interpretation to the contextual meaning of the verse. Thus, a 
pattern of de-explicitation occurs, in which previously included explanatory elements are removed 
without altering the main lexical equivalent. 

In addition to patterns of stability and changes in the level of explicitation, the data also 
reveal transformations in the primary lexical choices used to translate the word tijārah. These 
changes go beyond the addition or omission of explanatory elements and directly affect the 
selection of different lexical equivalents. The shift from the term “perniagaan” to “perdagangan” 
reflects an adaptation to language development as well as a tendency to use terms that are more 
common in modern economic contexts. Consider the following examples. 
 

(5) ST : ِلا َّنا
�

لتْيَ نَيْذِ
'

56ا بَتٰكِ نَوْ
ق,اوَ ِ

َ
لَّصلا اومُا

z
ن,اوَ ةَو

ْ
قزَرَ اَّممِ اوْقُفَ

ْ
لاعََّو ا¤ِ£ مْهُنٰ

َ
ةUَنِ

ً
ل ةًرَاجَتِ نَوْجُرَّْي 

�
رَوْبُتَ نْ

ۙ
 

Fāṭir [35]:29 
 TT1 : Sesungguhnya orang-orang yang membaca htab Allah (Qur'an), mendirikan sembahyang dan 

rnenafkahkan sebagian rezeki yang Kami berikan kepadanya dengan bersembunyi atau berterang-terang, 
adalah mereka mengharapkan suatu perniagaan yang tidak akan rnerugi, 

 TT2 : Sesungguhnya orang-orang yang selalu membaca Kitab Allah (Al-Qur’an), menegakkan salat, dan 
menginfakkan sebagian rezeki yang Kami anugerahkan kepadanya secara sembunyi-sembunyi dan 
terang-terangan, mereka itu mengharapkan perdagangan yang tidak akan pernah rugi. 

(6) ST : `ٰ
ٓ

ا
,

لا اهَُّي
�

لدُ,ا لْهَ اوْنُمzَا نَيْذِ
§

&
'

¨عَ مْ
z

&Uْجِنْتُ ةٍرَاجَتِ 
'

ذعَ نِّْم مْ
َ

  مUٍْلِ,ا بٍا
Aṣ-Ṣaff [61]:10 

 TT1 : Hai orang-orang yang beriman, maukah kutunjukkan kepadamu suatu perniagaan yang akan melepaskan 
kamu dari siksa yang pedih, 

 TT2 : Wahai orang-orang yang beriman, maukah kamu Aku tunjukkan suatu perdagangan yang (dapat) 
menyelamatkan kamu dari azab yang pedih? 

(7) ST : لا لٌاجَ�ر
َّ

لتُ 
Y

لاَّو ةٌرَاجَتِ مْهِيْهِ
َ

كذِ نْعَ عٌيْبَ 
Y

56ا �ر
قاِوَ ِ

َ
لَّصلا مِا

z
اتَيْاِوَ ةِو

d
�َّزلا ءِ

z
فاخََ`ۙ ةِو

ُ
لقَتَتَ امًوْيَ نَوْ

�
لا هUِْفِ بُ

Y
لقُ
'

لااوَ بُوْ
َْmَْۙرُاص  

An-Nūr [24]:37 
 TT1 : Beberapa orang laki-laki yang tidak lalai karena perniagaan dan tiada pula karena berjual beli dari 

mengingat Allah dan mendirikan sembahyang serta memberikan zakat; mereka takut akan hari yang 
bergoncang segala hati dan pemandangan di waktu itu, 

 TT2 : orang-orang yang tidak dilalaikan oleh perniagaan dan jual beli dari mengingat Allah, melaksanakan salat, 
dan menunaikan zakat. Mereka takut kepada hari ketika hati dan penglihatan menjadi guncang (hari 
Kiamat). 

(8) ST : َذاِو
َ

ل وْ,ا ةًرَاجَتِ اوْ,ارَ ا
,

ناۨ اوًهْ
ْ

لاِ اوُّْٓضفَ
,

�رَتَوَ اهَيْ
'

ق كَوْ
َ

ا
d

امً»ى
ۗ

ق 
ُ

56ا دَنْعِ امَ لْ
للا نَِّم ٌْ��خَ ِ

�
ةِرَاجَِّتلا نَمِوَ �وهْ

ۗ
 Bَْ��قِ�زّٰرلا ُْ��خَ 56ُاوَ 

Al-Jumu‘ah [62]:11 
 TT1 : Apabila mereka melihat perniagaan atau permainan, mereka berlari-lari kepadanya, dan mereka 

meninggalkan engkau berdiri seorang diri (membaca khutbah). Katakanlah: Apa (pahala) yang disisi 
Allah, lebih baik dari pada permainan dan dari perniagaan, dan Allah sebaik-baik yang memberi rezeki. 

 TT2 : Apabila (sebagian) mereka melihat perdagangan atau permainan, mereka segera berpencar (menuju) 
padanya dan meninggalkan engkau (Nabi Muhammad) yang sedang berdiri (berkhotbah). Katakanlah, 
“Apa yang ada di sisi Allah lebih baik daripada permainan dan perdagangan.” Allah pemberi rezeki yang 
terbaik. 

(9) ST : َذاِو
َ

ل وْ,ا ةًرَاجَتِ اوْ,ارَ ا
,

ناۨ اوًهْ
ْ

لاِ اوُّْٓضفَ
,

�رَتَوَ اهَيْ
'

ق كَوْ
َ

ا
d

امً»ى
ۗ

ق 
ُ

56ا دَنْعِ امَ لْ
للا نَِّم ٌْ��خَ ِ

�
ةِرَاجَِّتلا نَمِوَ �وهْ

ۗ
 Bَْ��قِ�زّٰرلا ُْ��خَ 56ُاوَ 

Al-Jumu‘ah [62]:11 
 TT1 : Apabila mereka melihat perniagaan atau permainan, mereka berlari-lari kepadanya, dan mereka 

meninggalkan engkau berdiri seorang diri (membaca khutbah). Katakanlah: Apa (pahala) yang disisi 
Allah, lebih baik dari pada permainan dan dari perniagaan, dan Allah sebaik-baik yang memberi rezeki. 

 TT2 : Apabila (sebagian) mereka melihat perdagangan atau permainan, mereka segera berpencar (menuju) 
padanya dan meninggalkan engkau (Nabi Muhammad) yang sedang berdiri (berkhotbah). Katakanlah, 
“Apa yang ada di sisi Allah lebih baik daripada permainan dan perdagangan.” Allah pemberi rezeki yang 
terbaik. 
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In data excerpts (5) to (9), the word tijārah in TT1 (the colonial version) is consistently 
translated as “perniagaan,” whereas in TT2 (the contemporary version) it shifts to “perdagangan.” 
This change indicates a lexical transformation through the substitution of semantically related 
equivalents that nonetheless carry different nuances of usage. The term “perniagaan” tends to 
represent a more classical and broader form of language, while “perdagangan” is more commonly 
used in modern economic contexts and appears more specific. 
 
Factors Influencing the Transformation of the Term Tijārah 

The ideology of translation is the main factor behind the differences in the meaning 
of tijārah between the colonial and contemporary eras. In the colonial period, translators tended to 
adopt an explicit and conservative approach. They maintained older terms such as “perniagaan” 
and often added explanations, for example “buying and selling,” to make the meaning easier to 
understand for readers who were not yet familiar with Arabic terms. This approach reflects an 
effort to clarify meaning directly. In contrast, in the contemporary era, translators prioritize a more 
concise and communicative style. They choose terms that are more commonly used today, such as 
“perdagangan” (“trade” or “commerce”), and reduce the addition of explanatory elements so that 
the translation feels more natural and efficient. This difference shows that translation is not neutral 
(Karimova, 2025), but is influenced by the translator’s perspective in conveying meaning to readers 
in accordance with the needs of their time. 

The second factor influencing the transformation of the meaning of tijārah is the 
development of the Indonesian language. Language continuously evolves over time (Perfors & 
Navarro, 2014), including in the use of economic terminology. The term “perniagaan” represents 
an older form derived from the classical Malay tradition, and thus now appears more archaic or 
less commonly used in everyday communication. In contrast, the term “perdagangan” is more 
widely used in modern Indonesian and more frequently appears in economic, educational, and 
media contexts. Therefore, contemporary translators tend to choose the term “perdagangan” to 
make the translation more accessible to present-day readers. This choice also aims to enhance 
readability and clarity of meaning without the need for additional explanations. Thus, this change 
is not merely a matter of different word choices, but also a form of adaptation to language 
development and the need for more effective communication in the modern era. 

The third factor influencing the transformation of the meaning of tijārah is the socio-
historical context. Differences across periods shape how economic terms are understood. In the 
colonial era, the economic system was relatively simple and not as developed as it is today. 
Economic terminology was not yet technically differentiated, so a term like “perniagaan” was used 
broadly to refer to various buying and selling activities. In contrast, in the contemporary era, the 
economic system has become far more complex, encompassing global markets, investment, and 
various forms of modern financial transactions (Challoumis & Eriotis, 2025; Yufriadi et al., 2024). 
This condition requires the use of terminology that is more specific, clear, and systematic. 
Therefore, modern translators tend to choose terms such as “perdagangan,” which better align 
with the development of current economic concepts. This shift reflects a process of rationalization 
of terminology, that is, the adaptation of language to make it more precise, structured, and relevant 
to the needs of understanding economics in the modern era. 

The epistemological factor of Islamic law relates to how knowledge of the law is understood 
and constructed, including in the economic sphere. The shift in the meaning of tijārah is influenced 
by how scholars and translators comprehend economic concepts in Islam, as well as the need to 
adapt legal interpretations to changing times. In the modern context, the term “perdagangan” is 
considered more appropriate because it aligns more closely with today’s complex and structured 
economic system. The use of this term opens space for ijtihād, that is, the effort to interpret legal 
rulings in order to address new issues. Moreover, this shift in meaning also enables the 
reinterpretation of ʿaqd (contracts) so that they can encompass various forms of modern 
transactions, such as investment and digital business. Thus, Islamic economic law can be more 
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readily integrated with contemporary economic practices without departing from the 
fundamental principles of sharīʿah. This demonstrates that legal understanding is dynamic and 
continues to evolve in response to societal needs. 

 
 

 
Implications of the Transformation for the Understanding and Construction of Islamic Economic 
Law 
The difference in the use of the terms “perniagaan” and “perdagangan” influences how the 
concept of ʿaqd (contract) is understood in Islamic economic law. The term “perniagaan” carries a 
broader meaning, as it is not limited to the buying and selling of goods but can also encompass 
various forms of enterprise, such as services, partnerships, and investment. In contrast, the term 
“perdagangan” tends to be understood more narrowly, referring mainly to the direct exchange of 
goods. This distinction affects the interpretation of contracts in fiqh muʿāmalah. In Indonesian, 
perniagaan tends to be perceived as a somewhat broader and more classical term, while 
perdagangan is more commonly associated with concrete buying-and-selling activities in 
contemporary usage. This study, however, only maps these lexical tendencies and does not claim, 
in a strict legal sense, that one term formally expands or restricts the scope of valid contracts. 
However, when the term “perdagangan” is used, the understanding of contracts may become 
more restricted to conventional transactions. Thus, the choice of wording in translation can 
influence the boundaries and scope of economic practices considered valid within Islamic law. 

The concept of tijārah in the Qur’an is not limited to economic profit but also carries a 
spiritual dimension. The term is often used to describe the relationship between humans and God, 
such as in the notion of “trade with Allah,” which implies reward and goodness (Madani et al., 
2025). If tijārah is interpreted narrowly as “trade,” the notion of profit tends to be understood only 
in material terms, such as financial gain. However, if it is understood more broadly as “commerce” 
or “enterprise,” the concept of profit extends beyond money to include blessings, spiritual 
rewards, and ethical values in business. This demonstrates that in Islam, profit is not measured 
solely by economic outcomes but also by moral and spiritual values (Budiman, 2020; Maisuri et al., 
2025). Therefore, a broader interpretation of tijārah can encourage business practices that pursue 
not only profit but also uphold honesty, justice, and responsibility. 

The choice of perdagangan to render tijārah therefore suggests a more trade-focused lexical 
framing for Indonesian readers, whereas perniagaan may evoke a wider sphere of economic 
activity. This article treats these differences as implications for how Qur’anic economic concepts 
are imagined and communicated in Indonesian, not as proof that Islamic economic law has 
become more or less flexible in a formal juristic sense. This term is closer to the language used in 
today’s economic system, making it easier to understand and apply across various contemporary 
economic practices. By using “perdagangan,” economic concepts in the Qur’an can be more 
readily connected to developments such as Islamic banking, Islamic capital markets, and digital 
business. This facilitates practitioners and scholars in interpreting Islamic law so that it remains 
relevant to current needs. Moreover, the use of more modern terminology also supports the 
process of ijtihād in responding to new forms of transactions that were previously unknown. Thus, 
the choice of the term “perdagangan” can enhance the flexibility and adaptability of Islamic 
economic law without abandoning its fundamental principles. 

The shift in the meaning of tijārah in Qur’anic translations opens space for the construction 
of contemporary ijtihād in Islamic economic law. When the meaning is no longer understood 
narrowly, scholars have greater opportunity to reinterpret legal rulings in accordance with 
changing times. This is important as economic practices continue to evolve, including the 
emergence of modern financial systems, digital businesses, and various new forms of transactions. 
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With a broader interpretation, the concept of muʿāmalah is no longer limited to traditional buying 
and selling but can also encompass more complex economic activities (Ramadani et al., 2025). 
Therefore, scholars can expand the scope of legal rulings while remaining within the fundamental 
principles of sharīʿah. Moreover, this shift in meaning helps address new issues that are not 
explicitly discussed in classical sources. Thus, ijtihād becomes more dynamic and adaptive in 
responding to the developments of the modern economy. 

Conclusion  
This study shows that the transformation of the term tijārah in Qur’anic translations is not 

singular but follows several patterns. First, a pattern of stability, in which there is no change in 
meaning, with the continued use of the term “perniagaan.” Second, de-explicitation, where 
additional explanations found in the colonial version are omitted in the contemporary version. 
Third, a pattern of lexical transformation, namely the shift from “perniagaan” to “perdagangan.” 
These changes are influenced by several factors, including translation ideology, language 
development, socio-historical context, and the epistemology of Islamic law. These factors indicate 
that translation is not neutral but shaped by the needs of the time and the translator’s perspective. 
The implications of this transformation affect the understanding of Islamic economic law, 
particularly in the expansion or restriction of the meaning of ʿaqd (contracts), shifts in the concept 
of profit, the flexibility of law in addressing the modern economy, and the opening of space for 
contemporary ijtihād so that Islamic law remains relevant and adaptive. 

This study makes an important contribution by linking Qur’anic translation studies with 
Islamic economic law. First, it demonstrates that changes in the term tijārah are not merely 
linguistic but also influence how economic concepts in Islam are understood. Second, it enriches 
translation studies by presenting an analysis of translation ideology in relation to historical context 
and language development. Third, it contributes to the field of Islamic law, particularly fiqh 
muʿāmalah, by explaining how lexical choices in translation can affect the interpretation 
of ʿaqd (contracts), the concept of profit, and modern economic practices. Furthermore, this study 
opens space for the development of ijtihād that is more adaptive to changing times. Thus, the 
findings are not only theoretically significant but also have practical relevance for understanding 
and developing Islamic economic law in the contemporary era. 

This study has several limitations. First, the data are limited to a number of verses containing 
the term tijārah, and therefore do not fully represent the range of meanings found in the Qur’an. 
Second, the comparison is restricted to two periods—colonial and contemporary—without 
incorporating a wider range of translation versions or other languages. Third, the analysis focuses 
primarily on textual aspects and does not deeply engage with practical applications in Islamic 
economic law. Therefore, future research is recommended to expand the dataset by including 
more verses and a broader range of translations across different languages. In addition, subsequent 
studies could examine other economic-related terms in the Qur’an to obtain a more comprehensive 
understanding. Research may also be developed through an interdisciplinary approach, for 
example by linking translation studies with actual practices in Islamic economics, so that the 
findings become more applicable and relevant to the needs of modern society. 
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